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An Assyrian Grammatical Treatise on an Omen Tablet ; 0. 
T. W,jpp. 39-1$.— By Stephen Langdon, Columbia Uni- 
versity, New York City. 

On page 43 of Raw. II was published under No. I what has 
been supposed to be a list of synonyms. It has been so taken 
by Delitzsch and Muss-Arnolt in their dictionaries, and by 
Meissner in his Supplement. The text has been republished by 
Mr. R. Campbell Thompson, M.A., in C. T. 20, pp. 39-42, as 
K. 2235, with variants of K. 4416, K. 4585 B, Rm. 2, 466 and 
Bu. 89-4-26, 168, with a small fragment of a Babylonian vari- 
ant K. 4432 (Plate 41, margin). From a variant reading by 
Bu. 89-4- i 26, 168 we know that the series to which this tablet 
belongs was called summa mul-ta-bil-tum, and that it is the 
first tablet of the series. It is to be regretted, in view of our 
imperfect knowledge of this series, that Mr. Thompson did 
not publish the texts K. 6292 and D.T. 49, which belong to it. 

The tablet is arranged, obverse and reverse, in three columns. 
The lines of the third column commence with summa, which 
indicates at once that we have here an omen tablet. The catch- 
line at the end, rev. 33, Summa kakki-su Su-Ru sakin imitti 
Si kakku sulmu /////// nis kakka ilabbisi "if its arm places a 
Su-Ru at the right of its Si, arms, success /////// in ? he shall 
put on arms," shows that the tablet contains a list of presages 
taken over some organ of an animal, the liver, kidneys, stomach 
or intestines. 

When the organ, over which the seer was about to take his 
omens, was placed before him ready for inspection, he began 
to observe its movements and the figures made by its parts. 
The tablets of the class to which the present specimen belongs 
give long lists of results which would follow upon certain phe- 
nomena. For example, choose any of the rules for saying 
omens over the stomach in the so-called Gar-Tab series, C. T. 
20, 31 ff. I choose here for the sake of illustration the third 
rule, line 4. 

Summa Gar- Tab imitti u sumeli ana Sapldnu mitharis kap- 
sat-ma Gir ina libbi-ia sakin rubu matsu ibbalkatsu. "If the 
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stomach on the right and left folds itself downward equally on 
each side and the Gir is placed within it — the land of the 
prince will rebel against him." Compare also the long list of 
rules for taking omens from mixing oil in water, edited by 
Hunger, JBecherwahrsagung, Leipziger Semitistische Studien, 
Band I, Heft 1. 

These rules consist of a protasis and an apodosis. The 
scribe who composed K. 2235 has analyzed a tablet of such 
sentences in a most curious way. For column I, he has extracted 
the salient feature of the conditional clause,' and for column II 
the salient feature of the result clause. Then for column III 
he has given the whole rule from which he has made his extract, 
or an abbreviated copy of it. Thus, suppose I should desire to 
make such an extract and arrangement from the above cited 
Gar-Tab omen, it might take the form: 

Col. I Col. II Col. Ill 

kapsaturn. nabalhattu. Sumnia ana Sapldnu kapsat | 

rubu matsu ibbalkatsu. 

That is, I choose the verb kapsat, fem. perm, of kapdsu, as the 
salient phenomenon of the omen, and make an abstract noun of 
it by adding tu. This I put in col. I. In turn, for col. II, I 
make an abstract of ibbalkat, and give a resume for col. III. 
Thus I say: Folding — Rebellion, or Folding means Rebellion, 
and then give an illustration. 

Inasmuch as the Assyrians and Babylonians delighted to play 
on words, we frequently find a pun between condition and con- 
clusion. For example, zakdru means 'be high,' and zakdru to 
' mention.' A pun would then be made by giving the following 
omen: summa res JVd zu-kur sum rubi izzakir "If the top of 
the JVa be raised, the name of the prince will be glorified." 
From such an omen one could make, by choosing the two verbs^ 
two nouns with exactly the same sound but with entirely differ- 
ent meanings. It is this which has confused the compilers of 
dictionaries in their extracts from this tablet. 

Other methods of selecting salient points for cols. I and II 
besides forming abstract nouns from verbs will be noticed 
below, as soon as we shall have discussed more carefully the 
nature of the tablet from which this curious treatise has been 
compiled. 
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As noted above, this extract was taken from tablet I of the 
sumrna multabiltum series. Multabiltum is probably from 73N 
'to be full,' a III 2 formation with abstract termination. Why 
the series should be called mustabiltum is not evident. The 
name of the organ may possibly be intended. The Gar-Tab, 
name of the organ over which were taken the omens on pp. 
31-38 [C. T. VI], is a feminine noun, being always construed 
with the feminine form of the verb. It is not impossible that 
Gar- Tab and multabiltum are one and the same organ. Our 
judgment must be withheld until we have further information. 

The tablet containing this peculiar grammatical arrangement 
contains on the obverse 44 omens, and on the reverse 31, with 
catch-line and historical notice. We have not all the lines, but 
75-80 omens must have been about the average content of each 
tablet of the Multabiltum series. The Gar- Tab or stomach 
series is written on much larger tablets, or much more on each 
tablet. The obverse of the tablet C. T. 20, 31+32 of the Gar- 
Tab series contains 54 omens alone and the reverse 51 omens. 

From col. Ill of our extract we have the following informa- 
tion about the organ of the Multabiltum series. Its parts were 
called the JVa, Sag-JVigin, Si, Har, Kak-ti, Sid, Sir, Gir, 
Edina and niru (the latter I take to be the same as the Gir). 
The phenomena which might occur are as follows : The JVa may 
be long and reach the Gir (obv. 1), its top may be elevated 
(obv. 6), or be folded over (obv. 16), or be like an Ud Sar 
(obv. 17), or have a blister at its top (rev. 13). The Sag 
JVigin may be in commotion (obv. 2) or may shrink (rev. 21), 
or may be heaped up (rev. 17). The Si may be depressed (?) 
(obv. 3), its lower part may be swollen (obv. 8), its left side 
may be seized (?) [obv. 12], its front may station itself toward 
the right, its top may have a blister (obv. 24), it may lift itself 
up (obv. 26), may be enclosed by the flesh (obv. 27), it may 
be deficient (rev. 19), it may have too much liquid (rev. 20). 

The Har mentioned in obv. 4 is evidently the Sumerian for 
lobe: it may be closed (obv. 13) and rise up (obv. 25). 

The Kak-ti may be excessively long toward the side (obv. 
5), (obv. 23?). 

The Sid may be wide (obv. 9). 

The Bir (Sumerian Mas) may take the form of a finger 
(obv. 10), may be like a ? (obv. 30). 
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The Gir may be touched by the Na (obv. 1). The Gir is 
probably the same as the niru, see note on rev. 26. In its 
midst toward its top may be placed a ? (obv. 29). 

Another part frequently mentioned in the Gar-Tab is the 
kakku, mentioned once in this organ, obv. 20, and probably 
rev. 30. Perhaps also the Bal (rev. 28) is to be regarded as 
the name of a part of this organ. 

The parts of this organ have nearly all the same names as the 
various parts of the Gar-Tab. In the Gar- Tab the part called 
Har is not mentioned, but one meets with a right and left Gir 
(1. 82). On the contrary, the Salla is the name of a part of 
the Gar- Tab (11. 27-39) not found at all among the parts of this 
organ. 

Among the phenomena which may appear we find dihu, blis- 
ter, mastum, liquid drink, and bubtltu, food, in both organs. 
The oblique wedge = cavity, which appears frequently on the 
Gar-Tab (cf. 11. 44, 61, etc.), does not appear on this organ so 
far as we know its phenomena from this tablet. 

Prom these considerations it is evident that if we are not 
dealing with the same organ, we must consider them as closely 
allied. The Gar- Tab is most likely the stomach. The right 
and left Har mentioned on this organ lead me to think that we 
have here to do with the kidneys or liver, more likely the 
former. Certain it is that the tablet from which is made this 
grammatical compilation was a tablet of much less content than 
the Gar- Tab series. 1 

Translation and Commentary. 

1. a-rik-tum. ka-sit-tum. Summa Na erik*-ma Gir [ik-Su-] 
ud riiba ina harrani du-ku ikasSa *-ad. 

Lengthening. Attaining. If the Na be long and attain 
unto the ' point ', the prince — on his expedition — slay- 
ing shall overtake him. 
Here the feminine abstract ariktu is from ardku 'to be 
long,' the verb of the conditional clause, and kasittum is from 

1 The Oar-Tab series has been recently edited by M. Chas. Fossey, of 
the Ecole des Hautes Etudes, as the first Dumber of his Textes Assyri- 
enset Babyloniens Relatifs d la Divination ; Paris, Geuthner, 1905, cited 
as T.A.B. 

4 Id. aid-da. s Id. kur. 
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kasddu, the verb of the result clause. Delitzsch, H. W., p. 
133, gives ariktum as a synonym of kasittum, p. 358. So also 
Muss-Arnolt under ariktu. 

2. a-lik-tum. ka-sit-tam. summa Sag-Nigin al-ku 1 / / / / / '/ / 

kasit-tum. 
Movement. Attaining. If the Sag-Nigin is agitated ? 
attaining. 

3. us-sur-tum. ka-sit-tum. summa Si istu imitti ana sumeli 

Id-Ru-mat-* ma 
di-ki-sa 3 \ussu-~\ur Ml limutti-ka sa idku kata-ka ikassa-ad. 
Breaking. Attaining. If the Si * from right to left turns 

itself and breaks 6 its dikitu, the demon in control of 

your misfortune, who excites [you], will attain unto 

your hand. 

1 al-ku is the permansive of aldku in the sense of ' be agitated.' 
8 The readings Sat, lot and mat are possible. Since no Semitic equiv- 
alent of Id-Ku has yet been found, it is difficult to choose a reading. 
Whatever part of the organ Si maybe, it is at any rate a feminine noun; 
cf. the Gar-Tab series, rev. 79, Si kuburat= , 'w.n Si est cache." After 
Brit. Mus. 22447 in the summa samnu series, obv. 7, Samnu imittum 
islimma, I am inclined to read salmat = 'turn itself.' 
, a This reading is extremely uncertain. Sa for sa = Sa the fern, pro- 
noun is not attested. My reading diki-sa = dikit-Sa supposes the word 
dikitu which is also unknown, but the reading seems to me probable as 
a pun on idku = Zi-ku in the second half of the line. 

4 Si, part of an organ of an animal, see Fossey, T.A.B., p. 38. 

5 The text has Vr preceded by an illegible sign. I regard XJr as cer- 
tainly the phonetic termination of the illegible sign, since we must find 
in the conditional clause the root of ussurtum. The loss of this sign is 
regrettable, for it would give a clue to the root of uSSurtu and uStasSir 
of 22446, line 30 of the obverse. On the latter passage see Hunger, 
Becherivahrsagung, p. 64, note on 1. 30, where he derives ustassir from 
~1{J>> = ' glatten ' glide. The ideogram for isdru is generally Si-Di or Si 
alone (rare). If the root be asdru ' to cast down,' the ideogram 5m 
would be expected, Br. 10825. The question of the meaning of uSur and 
usurtum is complicated. In the Oar-Tab series we find u-sur in 1. 71, 
ina tamhartam ilu u-Sur rubd. If we derive from the piel of "1{JJ* the 
omen is good, if from the kal of -){}r| it is evil. The presence of one 
Jj/, as well as the vowel u in the present tense, is in favor of a deriva- 
tion from ~HJ>1 in a transitive sense, 'to abase,' ' cast down.' On u as 
the vowel of the present cf. Del. Gramm., par. 90. A reason for regard- 
ing the omen as evil is the fact that in the Gar-Tab series, where usur 
occurs in the conclusion, the sign given by the organ is that the Gir 
encloses a SSpu between the left and right, which must be considered 
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4. su-sur-tum. sa-kap aibi. gumma ina kap-pi Har-sa imitti 

Gir ina kappi Har-sa sumeli Gab su-Sur parsa-at? ina 
eli harrani ' aibi-ka saplis elis kame u Sur-Su Har. 
Pushing down. Overthrow of the enemy. If on the wing 
of its right lobe " there be a Gir and on the wing of its 
left lobe a rent is torn, 3 it is decreed' — upon the expe- 
dition thine enemy below and above [i. e. everywhere] 
is bound, and ?. 

5. a-tar-tum. za-kar Su-mu. summa Kak-ti-Sa imitti ana idi 

at-rat ummani suma damka ilak-ki. 
Excess. Renown. If its right Kak-tu is enlarged toward 
the side, my army will receive an honorable name. 

6. zuk-kur-tum.'' za-kar sumu. Summa res' JVa zu-kur Mu- 

Sag rubi ummdni suma damka ilak-ki. 
Elevation. Renown. If the head of the JVa be elevated, 
great renown of the prince : my army will receive an 
honorable name. 

7. sik-ka-tum. li-ki e-li-ti. Summa eldnu kal seri kima sik- 

kati izzi-iz kakku Sarri ikdn umman sarri mahi-ri la 
iSi. 
Peg. Obtaining the advantage. If, above, all the flesh 
forms itself like a peg, the arms of the king will be 
sure, the army of the king will have no rival. 

as a bad omen from rev. 26 of our series, where a similar phenome- 
non occurs accompanied by an evil presage. 

u-sur-ta occurs in the Oar-Tab series C.T. 20, 34 7 where the omen is 
certainly evil : aibu mat rubi u-sur-ta u-kal-lam " the foe will cause 
the land of the prince to see defeat." C.T. 20, 35 6 u-su-ur-ti ikaSsad is 
dubious, but probably means "defeat will arrive." 

The probabilities are all in favor of the root asd.ru in an active sense 
for the kal. Boissier translates ' fendre,' which I accept. 

1 Id. tu-du. 

2 Har I take to be one of the lobes of the liver or kidneys. At any 
rate Har must be part of an organ used in divination. Brunnow 8529 = 
l}as& liver ? cf . murus sa has6 1. c. The sign thus came to mean ttrtu, 
oracle, charm, etc. So already in Gudea : Qal-Har-ra = the enchanter, 
Gud. B, 5 10 and Har mu-Oab = I have broken the spell, Gud. B, 7 29 . 

3 su-sur I take to be III 1 permansive of *15J>1 = break". 

4 Ka-at a difficult expression. My version is conjectural. Curious is 
the fact that the verbs are all in the past tense, ka-me, su-sur, implying 
immediate or present result of the presage. 

6 From the root "ipf, to be high, a pun on "l^f, to mention. 
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8. ka-bar-tum. e-mu-ku. Summa SapliS Si ka-bar ' aplu eli 

abi-Su ikabbi-it. 
Covering. Strength. If at the left the Si is covered, the 
son will be more powerful than his father. 

9. ra-pas-tum. me-til-lu-tum. summa Sid imitti pi-Su kima 

kur-sin-ni irpe-es kakku Sarri ikdn umman Sarri i-dan- 
nin-rna mahiri la iSi. 
Widening. Glory. If the Sid on the right widens its 
mouth as a leg (?), the arms of the king will be sure, 
the army of the king will be strong and have no rival. 

10. ra-bu-u. ma-su-u. Summa Bir ma-la ubdni im-ta-si ardu 

ma-la beli-Su i-ma-as-si «-[7w] atnta beli-Sa i-rdm-Si-ma 
ma-la belti-Sa i-ma-as-si. 
Large. Becoming. If the Bir is wide as a finger, the 
male slave will become as his master, and even the 
female slave shall be loved by her master and become 
as her mistress. 

11. sa-bit-tum. kima iSdi* ikdnu. Summa Sumili Si sa-bit 

Oir al-sa-at" aibi. 
Fastening. They shall be sure as a foundation. If on 

the left the Si is fastened, the foot tramples the 

enemy. 
13. e-pi-ik-tum. kima isdi ikdnu. Summa Har imittu up-pu- 

uk kima iSdi ikdnu. 
Closing. They shall be sure as a foundation. If the right 

lobe be closed, they shall be sure as a foundation. 



1 This reading seems to me certain from C.T. 20. 32 19 , summa ana 
sumili Si hu-bu-rat. 

2 Id. Suh-am. Here am — kima. Am = kima appears to be an abbre- 
viation of dam, tarn = kima, which are apparently Erne-Sal for Qim. 
Am — kima is however good classical Sumerian, being found often in 
Gudea's inscriptions. 

3 alsat is the verb and is most likely to be explained by isdu in col. 
II. The root was probably "^'1 wasadu = tread upon, fix solidly; per- 
mansive asid, asdat, assat, alsat. It is likely that isSas in C. T. 20. 31 M , 
32 15 ' '• is from the same root. 20. 31 u summa Oar-Tab kas-sa-at mata 
r&bu is-sa-as = "■ If the stomach be torn, the prince will tread upon the 
land." See Fossey, T.A.B., p. 41, who follows Boissier's translation 
' depouiller.' 

s4pu (Id. Oir) is here feminine. 
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14. e-bi-tum .' subtu ne-ih-tum. sumrna Sir e{?)-ba-at enbi 

mati isir. 
Darkness. Peaceful habitation. If the Sir be dark, the 
harvests of the land will prosper. 

15. a-? . ta-a-a-ra-tum. sumrna Si pane-sa ana imitti iskunu 

ta-a-a-rat Hi ana ameli sarra mat-su i-ram-ma. 
? Return. If the Si place its face toward the right, return of 
the god to the man; the king will be loved by his 
people. 

16. \ka-bu-~\us-su.'' a-hal nam-ra. sumrna reS Na ka-bi-is 

ummani-ka ina res ikli-su zitta ikkal. 
The curving. To eat the best. If the top of the Na 
curves over, your army shall consume provisions of 
the best of his territory. 

17. sap-Ms Jca-na-su. Jcasit-ti katd . sumrna Na hima Ud-Sar 

ana sapldnu mat aibi Ni-ta 3 ila-me. 
Bending beneath. Attaining of the hands. If the Na be 
like an Ud-Sar beneath, the land of the enemy will 
gather abundance. 

18. ul-su. ul-su-um-ma. sumrna Mu res llar-sa imitti ul-lu-us 

ul-lu-us libbi ummdni. 
Shutting. Rejoicing. If the opening (?) of the top of its 
right lobe be closed, rejoicing of heart for our army. 4 

19. gi-ib-su. gi-ib- sum-ma." sumrna gi-bis imitti Si Hu-Si 

gi-bis ummdni-ia ana mat aibi. 
Thickening. Mass of the army. If a thickening of the 
right of the Si ? , the mass of my army unto the land 
'of the enemy [will arrive]. 



1 ebttu may also be read ekastu, which may be explained by Heb. 
DDJ? to ro11 ! but tne passage in col. Ill, which must contain the same 
root, although illegible, has almost certainly ba-at, which compels the 
reading ebitum in col. I. I have here connected it with |-fl}$ , to be 
dark. 

2 The root t*^p is discussed at length by M. Fossey, T.A.B., p. 38, 

where he arrives at the meaning se plier. His arguments seem to me 
conclusive. 

3 'Ni-ta probably = birta. 

4 Here a pun is made upon the homophone ullusu. 

5 Why the scribe has given gibsu, with the noun formation in dm, 
is not evident. The form appears to be rather an adverb = en masse, 
than a noun. 
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20. ma-ak-Sa-ru. 1 da-na-nu. summa ina imitti Si kakku 

sakin-ma saplis pan kakki ma-ak-sa-ru kakku Samas. 
Rupture. Force. If at the right of the Si a kakku be 
created and beneath upon the front of the kakku [there 
be] a rupture — arms of Samas. 

21. nu-um-ru. hu-ud lib-bi. summa is . u Hi imitti immir ul-lu-us 

libbi ummani. 
Appearance. Gladness of heart. If a Gis-Ri appears at 
the right, joy of heart for our army. 

22. atar* nam-ru . hu-ud lib-bi . summa Har imitti dtir 

namra ul-lu-us libbi ummdni. 
Brilliant protrusion. Rejoicing of heart. If the right lobe 
protrude brightly, joy of heart for our army. 

23. Sab-Mes 3 Sun-Mes. husahhu mikit asaridi-ia. summa 

Kak-ti-sa imitti u sumeli ? abiktum 
? ? Famine: disaster for my prince. If its Kak-tu 

at the right and left ? , destruction. 

24. di-hu * lib-bu . hu-ud lib-bi, ramman sami-e . summa ina 

res Si di-hu nad-di. 
Blister within. Joy of heart, rain from heaven. If at the 
top of the Si a blister be fixed 

25. hi-is-sa-tum. ul-lu-us lib-bi. Summa Har imittu i 

The mounting. 6 Gladness of heart. If the right lobe, 

1 To explain the word we are reduced to conjecture. The Arabic 
-*mSL#, ' break,'' from -mS'o&eis a plausible interpretation. 

2 Dirig, which may be read ataru, ' exceed,' or malu ' be full.' In 
the conditional clause the presage has Dirig Nig-Lig. Evidently Nig- 
Lig is for namru. I conjecture a Semitic equivalent namru for Nig- 
Lig, i. e. Nig-Lah. With atir namra is to be compared namra itesi, 
to depart successfully, C.T. 20. 32 5 -'. For the reading atar cf. atartum 
and at-rat, line 5. 

3 1 do not understand the conditional clause of the passage nor the 
words extracted from it for the first column. The verb is evidently in 
the plural, whereas Kak-ti, a feminine singular, is the subject. Com- 
pare Kak-ti atral, line 5. 

4 See note on dihu, rev. 13. 

6 From the root JJJ>n hasten. See Del., H.W. 2756, where he gives 
the softened meaning sich aufmachen. ' Hissa-tum, p. 295a = ' Frohlich- 
keit ' must be suppressed so far as this passage is concerned. 
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26. nam-ba-tu. 1 ul-lu-us lib-bi. summa Si nam-ba-\ta ?-at?~\ 
Arising. Gladness of heart. If the Si arise 

27. li-bu-u. dah-du. Summa Si sirili-\bi-i\ 

Enclosing. Abundance. If the flesh enclose the Si 

28. sul-ul-lu." mahiru nap-su. summa ina imitti 30 sul 

( sic )- 

The binding. High price. If at the right ?.?. 

29. la nadu-u . ki-sit-tum. summa kabli Gir ana [elis-la 

nadi ] 

Non occurrence. Booty. If within the Gir is not found 
above 

30. ku-ul-tum. 3 ul-lu-us lib-bi. summa Sir kima \^' u kul- 

tum ?] 

The kidtu. Gladness of heart. If the Bir stands as a 
kultu 

31. li-pa-tum? me . irtdti (?) Stir ilu 

God hath spared the breasts (?) 

32. .... turn . bar-ri-e bit amgli 

? . Prosperity of the house of the suppliant. ? 

33 turn . la ka-sit-tum 

? . Not to obtain. ? 

34. ? . idem ? 

35. ? . sa-kip-tum 4 libbi limni. 

? . Overcoming of the evil heart. 

36. ? 

37. ? 

38. ? 

39 turn, a-ru-ur-tum 



1 The root ^JJ seems to have meant fundamentally ' spring forth 
into prominence.' nambatat [fem. perm, for Si is fern.] is for nabbafat. 
Del., H. W. 4436, nambatu = ' HeiterKeit,' must be suppressed. 

5 See line 14 of Reverse. 

3 The meaning of kultu is unknown to me. In presages over organs 
it is usual to have an object of wood after kima ; cf . line 7 : s6ru Hma 
tfsikkati izziz; C.T. 20. 32 59 Oir-sa imitti S6ri kima *? a Ta issu-uh = 'if 
its Gir at the right tear the flesh like an '"To." I therefore conjecture 
f ™kultu. 

4 The construction of the phrase is difficult. One expects sakipat in 
the construct, libbi is apparently a noun of nearer definition, or a kind 
of accusative of respect. 

vol. xxvn. 7 
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40. sa-iah-tum' mas-la- a-tum? 

Stretching out. Plunder. 

41. sap-lis Tca-na-su. u-sur-tum 

Bending beneath. Defeat. 

42 turn . u-sur-tum . summa Sag-Nigin. 

? . Defeat. If the Sag-Nigin. 

43 summa Sag-Nigin. 

idem 

Reverse. 

2. dal-lu 

Vibration. . ? ? 

3. di-ru . ur 

? . ? ? 

4. ia-ar-tum a . ramm-an sami-e 

Mounting. Rain of heaven. 

5. e-rim-ma-tum . ub 

Enclosing . ? . ? 

1 The nature of this tablet forbids any argument based upon similar- 
ity of meanings between the words of cols. I and II (see Fossey, T. A.B. 
note on line 31, p. 42, following Meissner). The words and phrases are 
not synonyms at all but "jeux de mots," puns on homophones or clever 
compositions based on the salient words of condition and conclusion of 
the presage. It seems to me much more likely that Sa-lah-tum is the 
true reading, thus giving a pun with mjaM-la-'a-tum. This reading is sup- 
ported by C.T. 20. 31 !3 Summa Oar-Tab sal-hat iabu ummani-ka i-sal-lal. 
The verbs which follow are kassat (24^26) and patru (27 + 28), all attended 
by evil omens, kasasu = tear, pafaru = split must be regarded as syno- 
nyms of sal&hu. Delitzsch's ' ausreissen,' H.W. 662a, is too general. In 
IV Raw. 16b, 37 occurs the passage A-bi Oal-Oal-lu u-mu-e-ni^Sum, trans- 
lated by amelu su-luh-ma; here A-bi u-mu-e-ni-Sum is translated by 
sal&hu. The Sumerian must mean " throw this water " (bi shows the 
case direct, if it were the case indirect 'with this water' it would be a 
A-ba). Sal&hu there is the direct equivalent of Heb. rfjty ' stretch 
out.' summa Oar-Tab Salhat means " if the stomach be stretched." 

2 mas-la'tu is found in C.T. 20. 30, 31+32 directly after the Salhat, kas- 
sat and patru passages above, and must be the result of an evil omen. 
A derivation from sd'lu or salu, to send, is impossible. The root is 
ffjfff, Aramaic i&W, Syriac Iii-, connected with ^{JJ to take away. 

"We thus have a pun on pfrty, stretch out, and H 1 ?^ teke away. 

3 "W go up, flow forth, a synonym of ffid obv. 25. Delitzsch gives 
the root under ")*$< ? . 
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6. kakku .' Zi 

Weapon. ? ? ? 

7. kar-tum.* kar-tu 

8. karn-tum 3 kar-tum . da-sa-[a-tuiri\. 

9. kam-tum Mi-at' kaps-at . piristi nahri usS? 

The karntu is concealed, or it folds. The desire of the 

evening will result ? 

10. kam-tum har-ru-ur-tum " kisitti kdti 

The kamtu is ? Obtaining of the hand. 

11. kam-tum ' eli kamti. Lal-mes U-A Lal-mes su-nu Lal-mes. 
A kamtu upon a kamtu. ? ? ? 

12. bu-bu-u-tum.'' di-im-tum. gumma ina imitti 

? Tears . If at the right 

1 Part of the organ. 

2 These two words are another play on homophones. The second is 
the familiar word in presages for 'dearth,' 'necessity.' The former is 
perhaps from the same root in a slightly different sense of ' be shortened, 
etc' Cf. C.T. 20. 31 13 gumma Oar-Tab imitti irik-ma SumSli ikru = if 
the stomach be long at the right and short at the left. This sense of 
f|")2 nas been given by Peiser correctly in Babylonisehes Rechtsleben, 
vol. 4, p. 59, urraka u ukarru = langer und kiXrzer machen. Uf. also 
Strassmaier, Bab. Texte. Nbk. 368 9 li-kar-ri = may he be cut off. If we 
had the third column of this text we should certainly find ikri, if it be 
shortened, as the verb of the protasis. The former kartum means 
therefore 'shortening.' 

3 kamtu must be the subject of the verb of the protasis, ,"7"0, see li ne 
7. Cf. note on line 11. 

4 Mi-at is to be read fallat ; see Rev. 1. 13 note on dihu. With this 
passage of C.T. 20. 32 " summa ina arki Gar-Tab Qir-sa imitti mastum 
nadat u Mi-at = ' if from behind the stomach its Gir deposits drink at 
the right and it is concealed.' Cf. 20. 33 w *. 

5 The verb in the protasis must have been "l~)f"J : the meaning is 
unknown to me. 

6 From this passage it is evident that kamtu was the name of some 
part of the organ ; moreover Lai in the apodosis has a meaning kamu, so 
that we have here a play on two words both derived from the same root, 
kamu to bind. We can have no hesitation in transcribing Lal-mes, etc. 
kamdti U-A ikamu-sn-nii kam&ti = ? 

1 bubu'tum occurs four times in the Oar-Tab presage 101-104. 
Regarded by Fossey as having the meaning of ' nourishment,' particles 
of food found in the organ. This seems to me reasonable and lends 
great probability to the reading mastum ' drink ' in the four preceding 
lines 97-100 in place of barium. 
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13. di-hu 1 . zu-un-nu' . Summa ina. res Na di-hu 

14. sul-lu 3 a-ku-u u-al-lad . summa ina imitti 30 sul 

? [She] will bring forth a lame child. If at the right 30 

sul 



1 The word dihu occurs also in line 24 ob. dihu libbu — a dihu 
within : the result is hud libbi and ramm-an Sami-e, i. e. joy and rain. 
Rev. 23 dihu with the result ri-ih-su rain storm. 24 di-hu Mi. On Mi 
cf . rev. 9 kamtu Mi-at. The probable reading for Mi in all these pas- 
sages is saldlu or tem£ru, conceal. This is evident from C.T. 20. 32 8568 ; 
the word dihu is there the basis of four different presages. We read : 
' if behind the stomach its Oir tear the flesh like an isu Ta and in it dihu 
nadi a dihu be deposited.' In line 67 the same Qir has within it dihu 
te-mir u su-hd a dihu, hidden or concealed. We know the value sillu 
for Mi : saldlu and temiru must be added. Rev. 24 is therefore to be 
read after C.T. 20. 32" dihu sulul ' the dihuis concealed.' Rev. 25 dihu 
ina libbi dihi a dihu within the dihu, the result is zunni isu ' there will 
be rains.' This presage must have read something like this : Summa ina 
libbi iani di-hu te-mir u su-lul — ' if within any place a dihu be con- 
cealed ' 

These are all the passages known to me bearing upon the meaning of 
dihu. It may be placed on an organ, within it, concealed and hidden 
within, and one dihu may be within another. In 20. 32 65 " 6S its appear- 
ance is attended by disaster for friend or foe, if on the right for the 
friend, if on the left for the enemy (?) In all the passages of this tablet 
obv. 24, rev. 13, 23, 24, 25, it is attended by rains and storms. In 20. 
32 6 ' + 8S ' submersion in the river ' (Fos.sey) is also a result. The most evi- 
dent translation is blister, abscess. I would therefore translate line 13 : — 

Blister. Rain. If at the top of the Na a blister [be placed?] 

2 Thompson publishes a Neo-Babylonian duplicate of lines 13-18 as 
K 4432 on page 41, cf . C.T. 20, right margin. As a variant of zunnu this 
tablet gives ilu JJina res arhiia. *'"J7is doubtless Bamman, i. e., simply 
' rain.' In V 12, No. 5, is published a Neo-Bab. bilingual list beginning : 

bu = zu-ni kir-bu = rain is near (?). 

There follows lu-u ina arah kislev, nam&ru, napahu, all of which must 
have to do with storms and rain. Then comes the interesting line : 

Gis- Si-Bar- Ma = Im-Ur-Nigin. 

«'" U asamSatum i-za-nu-ma. 

That is Gi$-SirBar-Ma = ramman and Im-Ur-Nigin — asamsatum iza- 
nu-ma, ' it will rain torrents.' ilu V is here explained by the gloss in the 
right column. 

3 ' sullu, see note on line 15. 
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15. sul-lu 1 dak-su . na-pa-as" 1 mahiri . sumrna ina imitti 30 

sul . 

The sullu swelled up ? High price. If at the right 30 
sul 

16. Nu-Gan-Gan rihsu 3 . assat ameli zikra ul-lad l . Sumrna 

ina isid Edina 6 ubdnu 

? ? The wife of the suppliant will bear a male child. 
If at the base of the Edina a finger 

17. di-ik-su " . zi-bu ' . sumrna Sag-Nigin 

Swelling up (?) . Wolf. If the Sag-Nigin [swell up ?] . . . . 

18. zi-ik-tum 8 . bar-turn . sumrna ina Saplis Si-sa imitti 

ei 

19. si-ik-su . mur-su . sumrna Si si-ik-[sa,-a,i] 

Wanting ? . Sickness . If the Si be wanting ? 

20. me it-ru ' . ri-ih-su . sumrna Si mu-un- 

Water more than ordinarily. Flood. If the Si ? 

21. um-sa-tum . kar-tum . sumrna Sag Nigin 

Shrinking . Famine . If the Sag-Nigin 

1 Sullu is evidently some part of the organ like the kamtu 1. 8 : cf. 
kamtu kartu — the kamtu shortened, and 11. 9+10. daksu is evidently 
an adjective from dak&su, cf . malyiru napsu, obv. 28, col. II. From 
dakdsu comes probably the word dages, name of the Hebrew point for 
doubling letters. 

2 The Neo-Babylonian variant has for vapas, Ru-at, which is almost 
certainly to be read makat mafyiri ' fall in pieces,' i. e. Ru has constantly 
the value makdtu in these texts. Cf . C.T. 20. 32 " Elam itebi-am-ma ina 
libbi mati Ru-ut (imakkut). In other words, the Neo-Babylonian pre- 
sage has the opposite conclusion. 

3 rihsu from rahdsu ' overflow ' is found frequently in the apodosis of 
presages but to my knowledge not elsewhere in the protasis. 

4 The Neo-Babylonian variant has in addition to assat amSli zikra 
ullad, the following, Ka-su Sik-it = amdti-su ensi-it = ' his orders will 
be impotent.' 

5 Edina, a synonym of Na, cf. C.T. 20. 31 6 sumrna Gar-Tab isid Na 
ikhid, 

6 On the root dakdsu see line 15. 

'Cf. C.T. 20. 31 38 + »» "a lion or serpent shall come upon the way." 

8 ziktum is probably, like kartum, to be derived from a 'pf^l root. 
barium, likewise a 'fY? root, may mean hunger -\/N"0 ? cf - Del.,H. 
W. 1816. At any rate the omen is evil. The Bab. variant has . . . 
Lu-'i ' urni-ma = ? 

9 itru from "1J"(V 
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22. kak-ku-tum ' . biS-la-a-tum 2 . Sumn^a kal kima 

23. di-hu . ri-ih-Su . summa Sapla-nu ma 

Blister (?). Flood. If beneath 

24. di-hu sulul . ri-ih-su dan-nu . Summa ina SapliS Si-Sa 

imitti 

Blister (?) hidden. Great flood. If beneath its Si at the 
right 

25. di-hu ina libbi di-hi . zunne ibaSSu . Summa ina libbi iani 

di-\hu\ 

Blister within a blister ? . Rains shall be. If within any 
place a blister 

26. Kak* Su-u . kakku esu Sa SM. summa ina birit ni-ri u 

JVa* 

The Kak radii, (?) . Devastating weapons of Bel. [ilu B$l~\ 
mata i-ra-\hi-is\. If between the niru and the Nd . . . 
[Bel] will overwhelm the land. 

28. Bal Su-u . kakku gstt . Sa Uu 

Bal protrudin'g (?). Devastating arm. Of the god ? . 

29. Di-Di Su-u . kakku gsti, . sa ilu ...... . 

Di-jDi protruding (?). Idem. Of the god? 

30. kakku ana (?) selalti . Kakku Ssil . sa 

The kakku thrice . Idem . Idem. 

31. ud-di* Su-u . kakku SSH Sa ilu SamaS 

Idem . Of Samas. 

1 An abstract made from kakku ' arm,' part of the organ, which 
doubtless occurred in the protasis, cf . C.T. 20. 81 31 Summa Oir-sa imitti 
kakka sakin = ' if its Gir at the right produce a kakku.' 

2 bisl&tu, piSl&tu (?) cf. masla'atu, obv. 40. 

3 Kak, some phenomenon appearing on the organ. The verb of the 
condition is rendered by Su-u. The line may have read summa ina birit 
niri u Na Kak nodi where Su = nadu. A suitable value for Su is not 
known. 

4 The organ in question has then a niru and a Na. In the Oar-Tab 
series frequent mention is made of a part called the Gir. Boissier. Note 
sur la novelle publication des textes divinatoires du Br. Mus. p. 13, 
regards Gir as = niru (see Fossey, T. A.B., p. 39, who rejects this value). 
The citations from Boissier, Choix de textes, p. 64, ina birit Na u Gir, 
make it almost certain when put with our passage that Gir is translated 
by niru. 

5 ud-di has been given by Thompson, Legend of the Worm, lines 11 + 13, 
as the equivalent of u . u Ta, an aromatic plant. The same occurs in the 
presages C.T. 20. 32 59 - 68 in the phrase " If from behind the stomach its 
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32. Gab ' Lah-hu . kakku ese . Sa [gablahhu] sa iu E-a. 

A rent ? . Devastating arm ? of Ea. 

33. Siirnma kakki-su Su-Ru sakin imitti Si kakku sulmu 

nil kakki ilabbali. 

If its arm produce a Su-Ru at the right of the Si, arms, — 
success he will put on arms. 

34. dup-pu -Alur-bdni-pal sarru rabu-u sarru dannu sar kis- 

sati sar mat Assur na-ram Hani rabHti. 

35. sa Samas u Ramman uznd rapsdtum u-sa-hi-zu-su-ma bdr- 

rzlt piriSti sami-e u irsi-tim ni-me-ki Samas u Ramman 
i-hu-zu. 

36. uS-ta-bi-lu ka-ras-su dup-pu tertu is-tur is-nik ib-ri-e-ma 

ina ki-rib ekalli-su u-kin. 



Oir at the right lira J&ma Gis-Ta Zi-ih, ( uJ}, ah)." The verb here is Zi 
with phonetic termination ah-ih or uh; the only possible reading is 
nasdhu, 'tear,' issu-uh. I do not know where the above reading has 
been obtained for Oil- Ta. It can have no connection with this passage, 
for the determinative Oil is here wanting. 

1 Evidently the conditional clause had " If a rent (Gab) between the 
niru and the Na, Lah-hu." The ideogram Gab-Lah means "to tear a 
rent " and the noun derived therefrom, gablahhu, means terror, rage, 
etc. Lah equals some Semitic verb as yet unknown. The transla- 
tion into Semitic would doubtlessly destroy the pun. The same pun is 
' aimed at ' in C.T. 20. 31 35 + 36 , where the Gab-Lah of the protasis is written 
without the verb Lah. Meissner, Supplement 26 b, gives gablahu as = 
kakku £M la Ea, citing this passage for its proof. But it must be remem- 
bered that col. II. kakku €14 is only a paraphrase of the sense of the 
result clause, and is not an equivalent of the word in column one. 



